
 :امام صادق علیه السلام هرگاه قرآن را به دست می گرفت، قبل از گشودن و تلاوت آن، چنین دعا می کرد

 

لی لسِانِ نَبیِِّکَ، أَللهُمَّ انِّی أشَْهَدُ أنََّ هذا کتِابکَُ المُنَزَلُ مِنْ عنِْدکَِ عَلی رسَولکَِ محمّد بن عبدالله، وَ کلَامکَُ النَّاطِقُ عَ

بکََ، اللهمَّ فَاجعْلَْ هادِیاً منِکَْ اِلی خَلْقکَِ وَ حَبْلاً متَُّصلِاً فیما بیَنْکََ وَ بیَنَْ عِبادِکَ. أَللهمَّ إنِّی نَشَرتُْ عهَْدَکَ وَ کتِاجعََلتَْهُ 

بیَانِ مَواعظِکَِ فیهِ وَاجتَْنَبَ معَاصیکَ، نَظَری فیهِ عِبادةًَ، وَ قرِائتَی فیِهِ فِکْراً، وَ فِکرْی فیهِ اعتِْباراً، واَجعْلَْنی ممَِّنِ اتَّعظََ بِ

رَ فیها، بَلِ اجعَْلنْی وَ لا تَطبْعَْ عنِدَْ قِرائتَی علَی سمَعْی، وَ لا تَجْعَلْ عَلی بَصَریی غِشاوَةً، وَ لا تَجعْلَْ قِرائَتی قرِائَةً لا تدَبَُّ

 .لا تَجْعَلْ نَظرَی فیهِ غَفلَْةً وَ لا قِرائتَی هذَرَاً، إنَِّکَ أنَْتَ الرَّؤُوفُ الرَّحیمُ أتَدَبَّرُ آیاتِهِ وَ أحَْکامَهُ، آخِذاً بشَِرائِعِ دینکَِ، وَ
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 قرآن

 1آیه_طاها#
 سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه1  :

 -بِسْمِ الله الرَّحْمنَِ الرَّحیم  – أَعُوذُ باِللهِ مِنَ الشیَّطَْانِ الرَّجیِمِ -

 طه

 به نام خداوند بخشنده و مهربان  –پناه می برم به خدا از شیطان رانده شده  فارسی=

 طه ]طا، ها[

  –آللاهین رحمان و رحیم آدی نان  –آللاها پناه آپاری رام شیطان رجیم نَن ترکی =

 طا ، ها 

     

 قرآن

 2آیه_طاها#
 : 2سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 مَا أنَْزَلنَْا عَلیَْکَ الْقُرْآنَ لِتَشْقَى

ما قرآن را از آن بر تو نازل نکردیم که )از کثرت عبادت خدا و جهد و کوشش در هدایت خلق(  فارسی=

 .خویشتن را به رنج درافکنی

مشقت ) و ) آی محمد صلی الله علیه و آله و سلم  ( بیز بو قرآن ئی سئنه نازل ائله مئه دیق کی  ترکی =

 زحمت ( ئا توشئه سئن!

      

 قرآن

 3آیه_طاها#
 : 3سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 إِلَّا تَذْکِرَةً لِمنَْ یَخشْىَ



 .میترسند نازل ساختیمفقط آنرا برای یادآوری کسانی که )از خدا(  فارسی=

 اُ کس ئی کی ) الله هئین عذاب ئین نان ( قورخیر ، تذکّر وئره سئن !إلّـآ کی  ترکی =

      

 قرآن

 4آیه_طاها#
 :  4سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه

 تنَْزِیلاً مِمَّنْ خَلَقَ الأْرَْضَ واَلسَّماَوَاتِ العُْلَى

 .های بلند است نازل شده که خالق زمین و آسماناین قرآن از سوی کسی  فارسی=

 ) بو قرآن ( اُ کس ئین یانین نان نازل اُلوب دی کی یئری و اوجالی گئوی لری خلق ائلیب دی! ترکی =

      

 قرآن

 5آیه_طاها#
 : 5سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 الرَّحْمنَُ علََى الْعَرْشِ استَْوىَ

 .خدای[ رحمان بر تخت فرمانروایی و تدبیر امور آفرینش چیره و مسلّط است [ فارسی=

 ) حکومت تخت ئی نا ( مُسلط دی. ئا «عرش » اُ رحمان ) الله ( دی کی  ترکی =

      

 قرآن

 6آیه_طاها#
 : 6سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 بیَنَْهمَُا وَمَا تحَتَْ الثَّرىَ لهَُ مَا فِی السَّمَاوَاتِ وَمَا فِی الأْرَْضِ وَمَا

 .از آن اوست آنچه در آسمانها و زمین و میان این دو و در اعماق زمین وجود دارد فارسی=

هر نئی کی گئوی لر دهَ و هر نئی کی یئر دهَ دی و هر نئی کی الُارین آراسیندا دی و هر نئی کی  ترکی =

 انُین دی.  ) هامیّ سی انُین مخلوق ئی دی و (  تورپاخ ئین آلتین دا دی

      

 قرآن

 7آیه_طاها#
 : 7سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَإِنْ تَجْهَرْ بِالْقَوْلِ فإَنَِّهُ یعَْلَمُ السِّرَّ وأََخْفَى

است[؛ زیرا او و اگر سخن خود را با صدای بلند آشکار کنی ]یا پنهان بداری، برای خدا یکسان  فارسی=

 .پنهان وپنهان تر را می داند

نّـآن ) یا گئیز دهَ دسَئن ( انُدا دوزدندی کی اُ ) الله ( سرّ ئی و اُز ئوی آشکار ائلیه سئن ئوو اَیئم س ترکی =

 ) هامیّ سین ( بیلیر! سینمخفی ئی 

      



 قرآن

 8آیه_طاها#
 : 8سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 لَا إِلَهَ إِلَّا هوَُ لَهُ الْأسَمَْاءُ الحُْسنْىَاللَّهُ 

 .او خداوندی است که معبودی جز او نیست و برای او نامهای نیک است فارسی=

 یئوخدی ، و یاخچی آد لار ) اسماء الحسنی ( انُین دی!دی کی انُّـآن سوؤآیی هئچ الهه « الله »  ترکی =

      

 قرآن

 9آیه_طاها#
 : 9سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَهَلْ أَتاَکَ حَدِیثُ مُوسىَ

 و آیا خبر موسی به تو رسیده است ؟ فارسی=

 نین سئوزی یئتی شئیب دی؟! و بئعیه سئنه موسی ئا ترکی =

     

 قرآن

 10آیه_طاها#
 : 10سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 لأِهَْلِهِ امکُْثُوا إنِِّی آنَسْتُ نَارًا لعََلِّی آتیِکُمْ منِهَْا بِقَبسٍَ أَوْ أَجِدُ عَلَى النَّارِ هدُىًإِذْ رأََى نَارًا فَقاَلَ 

هنگامی که آتشی )از دور( مشاهده کرد و به خانواده خود گفت اندکی مکث کنید که من آتشی  فارسی=

 .وسیله این آتش راه را پیدا کنمای از آن را برای شما بیاورم، یا به  دیدم شاید شعله

شعله سین گئوردی ، اُندا ئوز اهل بیت ئینه ددِی : بوردا دایا  تاوزاغ دان بیر ( ئواُوخَ کی ) موسی  ترکی =

یا  م ،رگئتیانُّان بیر شعله وچون ئ شاید سوز ،گئوردیم  سینشعله ئوت نون ، دوزدندی کی من بیر 

  تاپام ! دا اُ ئوت دان بیر هدایت یولی

      

 قرآن

 11آیه_طاها#
 :  11سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه

 فَلمََّا أَتَاهَا نُودِیَ یَا مُوسىَ

 !پس چون به آن آتش رسید، ندا داده شد: ای موسی فارسی=

 ندا وئریل دی : آی موسی !انُدا اُوَخ کی انُا ) اُ  اُوت ئا ( یئتیش دی ،  ترکی =

        

 قرآن

 12آیه_طاها#
 :  12سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه

 إنِِّی أنََا رَبُّکَ فَاخْلَعْ نعَْلیَکَْ إِنَّکَ بِالْوَادِ المُْقدََّسِ طُوىً



[ از پا بیرون کن و بدان که تو در وادى مقدس همانا من پروردگار تو هستم کفشهایت را ]به احترام فارسی=

 ،طوى هستى

ئام! انُدا باشماق لارئوئی چیخارد، دوزدندی کی سئن بو مقدس  ئو« ربَّ » دوزدندی کی من سئنون  ترکی =

 دا سئن! « طُوی » وادی 

      

 قرآن

 13آیه_طاها#
 : 13سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وأَنََا اخْتَرْتُکَ فَاستَْمِعْ لِمَا یُوحَى

 .برگزیدم، پس به آنچه وحی می شود، گوش فرا دارو من تو را ]به پیامبری[  فارسی=

 و من سئنی انتخاب ائله میشئم ، اُندا انُا کی وحی اُلئیر قولاغ آس! ترکی =

      

 قرآن

 14آیه_طاها#
 : 14سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 الصَّلاَةَ لِذِکْریِإنَِّنِی أنَاَ اللَّهُ لَا إِلَهَ إِلَّا أنََا فَاعْبُدنِْی وأََقِمِ 

 .من الله هستم، معبودی جز من نیست، مرا پرستش کن و نماز را برای یاد من به پادار فارسی=

هئچ اله من نَن سوؤآیی یئوخدی ، انُدا منی عبادت ائله و نمازی ئآم ! « الله » دوزدندی کی من  ترکی =

 منیم یادی مئا گئوره اقامه ائله !

دَه الله تبارک و تعالی مستقیم ، حضرت موسی علیه السلام ئی نان لر موسی ، کلیم الله دی ؛ بو آیه  توضیح=

 دانیشئیر ! 

      

 قرآن

 15آیه_طاها#
 : 15سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 إِنَّ السَّاعَةَ آتیَِةٌ أَکَادُ أُخفِْیهَا لتُِجْزَى کُلُّ نَفسٍْ بمَِا تَسعْىَ

مردم آزمایش )ساعت قیامت خواهد رسید و من خواهم که آن ساعت را پنهان دارم تا  و محققاً فارسی=

 .شوند و( هر نفسی به پاداش اعمالش در )آن روز( برسد

 ، بونا گئوره کی هر کسیدوزدندی کی ) قیامت ( ساعت ئی گئله جاق ! ایستئیرم اُنی مخفی ائلیئم  ترکی =

 جزا وئرینه !اُ سعی ئی نا گئوره 

      

 قرآن

 16آیه_طاها#
 : 16سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 



 فَلَا یَصُدَّنَّکَ عنَْهاَ مَنْ لَا یُؤْمنُِ بِهَا وَاتَّبَعَ هَوَاهُ فتََرْدَى

پس مبادا آنکه از هوای نفسش پیروی کرده و ]به این سبب[ به قیامت ایمان ندارد، تو را ]از توجه  فارسی=

 .به آن[ باز دارد که هلاک می شوی

و ئوز هوای نفسین اُ کس کی اُنا ایمان یئوخی دی  اوزاغ ائله میئه، سئنی ) قیامت دَن ( انُدا انُّـآن  ترکی =

 ر ، انُدا هلاک الُار سان!ئینَن تبعیت ائلی

      

 قرآن

 17آیه_طاها#
 :  17سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه

 بیَِمیِنِکَ یاَ مُوسَىوَمَا تِلکَْ 

 و ای موسی! این ]قطعه چوب[ در دست راستت چیست؟ فارسی=

 دی آی موسی!نئه ، و بو ساغ اَلون دا کی  ترکی =

      

 قرآن

 18آیه_طاها#
 : 18سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 غنََمِی وَلِیَ فِیهَا مَآربُِ أُخْرىَقَالَ هیَِ عصََایَ أَتَوکََّأُ عَلیَْهاَ وأَهَشُُّ بهَِا عَلَى 

ریزم، کنم، برگ درختان را با آن برای گوسفندانم فرو میگفت این عصای من است، بر آن تکیه می فارسی=

 .کنمو نیازهای دیگری را نیز با آن برطرف می

لاریما آغاج لارین یارپاق داوآر ) موسی ( دِدی : بو منیم عصا ئام دی ، انُا تکیه ائلرم ، و انُّـآن  ترکی =

 .گئورمئک واردی لری ه رم، و من ئوچون انُّان آییری ایشئلارین توک

      

 قرآن

 19آیه_طاها#
 : 19سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ أَلْقِهَا یَا مُوسىَ

 !گفت ای موسی آنرا بیفکن فارسی=

 !) الله بویوردی و ( دِدی : آی موسی انُی آت یئره  ترکی =

      

 قرآن

 20آیه_طاها#
 : 20سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فَأَلْقَاهَا فإَِذَا هِیَ حیََّةٌ تَسعْىَ

 خزیدپس آن را انداخت و ناگاه مارى شد که به سرعت مى  فارسی=



 یان ئا آخیردی!ئایُان ب اُلدی کیوَقت بیر دیئری ایلان اُندا اُآت دی ،  عصا سین (انُدا ) موسی ترکی =

      

 قرآن

 21آیه_طاها#
 : 21سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ خُذْهَا وَلَا تَخَفْ سنَعُِیدُهَا سیِرَتَهَا الْأُولىَ

 آوریمفرمود آن را بگیر و مترس، آن را به هیئت نخستینش در مى فارسی=

 طر رئیق!یعوّل کی سیرت ئینا ق) الله ( بویوردی : اُنی توت و قورخ ما ، تئزدی ننَ اُنی ا ترکی =

      

 قرآن

 22آیه_طاها#
 : 22سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَاضْمُمْ یدَکََ إِلَى جنَاَحِکَ تخَرْجُْ بیَْضَاءَ منِْ غیَْرِ سُوءٍ آیَةً أخُرَْى

را در گریبانت کن تا بدون هیچ عیبی ]چون برص و پیسی[ سفید و درخشان بیرون آید، و دستت  فارسی=

 .]آن[ معجزه ای دیگر است

) و معجزه دیه دا بیر آییری آی ، اُ دچیخار -هئچ عیب ئی نان - سینه ئوئا آپار ، ایشئیق لیو الَئوئی  ترکی =

  ! (سینالُسن ننَ 

      

 قرآن

 23آیه_طاها#
 : 23سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 لِنُرِیکََ منِْ آیَاتنَِا الْکُبْرىَ

 .تا برخی از بزرگ ترین معجزات خود را به تو نشان دهیم فارسی=

 بونا گئوره کی سئنه ، بئوئیک لی آیه ) و معجزه ( لری میزدنَ گئورسئه داق، ترکی =

      

 قرآن

 24آیه_طاها#
 :  24طاها ؛ آیه ی شریفهسوره ی مبارکه ی 

 اذهْبَْ إِلَى فِرْعَوْنَ إنَِّهُ طغَىَ

 .به سوی فرعون برو؛ زیرا او ]در برابر خدا[ سرکشی کرده است فارسی=

 فرعون ئا ساری گئد ، دوزدندی کی اُ طغیان ائلیب دی! ترکی =

      

 قرآن

 25آیه_طاها#
 :  25سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه

 ربَِّ اشرَْحْ لِی صدَرْیِقَالَ 



 .موسی عرضه داشت: پروردگارا، شرح صدرم عطا فرما )که از جفا و آزار مردم تنگدل نشوم( فارسی=

 صدر ئی می وسیع ائله ) شرح صدر عطا ائله (! ) موسی ( دِدی : یا ربَِّ ) بار پروردگارا ( منیم  ترکی =

      

 قرآن

 26آیه_طاها#
 :  26طاها ؛ آیه ی شریفهسوره ی مبارکه ی 

 وَیَسِّرْ لِی أَمْریِ

 .کار مرا بر من آسان گردان فارسی=

 و من ئوچون ایشی می آسان ) و میُسّر ( ائله ! ترکی =

      

 قرآن

 27آیه_طاها#
 : 27سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَاحْلُلْ عُقْدَةً منِْ لسَِانیِ

 مانع روان سخن گفتن من است[ از زبانم بگشای،و گِرِهی را ]که  فارسی=

 ) و گیرئی ( آچ گی نان ! و منیم دیلیم ننَ عُقده ترکی =

      

 قرآن

 28آیه_طاها#
 : 28سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 یَفْقَهُوا قَوْلیِ

 .تا سخنان مرا بفهمند فارسی=

 لر(!تا منیم سئوز لریمی فهم ائلیه لر ) و درک ائلیه  ترکی =

      

 قرآن

 29آیه_طاها#
 : 29سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَاجعَْلْ لِی وَزِیراً مِنْ أَهْلیِ

 .و نیز از اهل بیت من یکی را وزیر و معاون من فرما فارسی=

 ،و من ئوچون بیر وزیر ) و کمک ائلین ( ئوز اهل بیت ئیم نَن قور  ترکی =

      

 قرآن

 30آیه_طاها#
 : 30سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 هَارُونَ أَخیِ

 .برادرم هارون را )وزیر من گردان( فارسی=



 قارداش ئیم ، هارون ئی ) من ئه وزیر انتخاب ائله ( . ترکی =

      

 قرآن

 31آیه_طاها#
 : 31سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 اشْدُدْ بِهِ أَزرْیِ

 .به وسیله او پشتم را محکم کن فارسی=

 و انُی نان منیم بئلی می مُحکم ائله! ترکی =

      

 قرآن

 32آیه_طاها#
 سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه  :

 وأَشَْرِکْهُ فِی أَمْریِ

 .را در امر )رسالت با( من شریک سازو او   فارسی=

 شریک ائله ! و انُی دا منیم امر ئی مئه ترکی =

      

 قرآن

 33آیه_طاها#
 : 33سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 کَیْ نُسَبِّحکََ کثَِیرًا

 .تا تو را بسیار تسبیح گوئیم فارسی=

 تسبیح دیئاق!چوخ چوخ بونا گئوره کی سئنی  ترکی =

      

 قرآن

 34آیه_طاها#
 : 34سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَنَذْکُرَکَ کثَِیرًا

 .و تو را بسیار یاد کنیم فارسی=

 و سئنی چوخ چوخ یاد ائلیاق! ترکی =

      

 قرآن

 35آیه_طاها#
 : 35سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 إنَِّکَ کنُْتَ بنَِا بَصیِراً

 زیرا تو همواره به ]حال[ ما بینایى فارسی=

 (. سئن) و بیزی گئوریر  سئن دوزدندی کی سئن همّشه بیزه بصیر  ترکی =



      

 قرآن

 36آیه_طاها#
 36سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ قَدْ أُوتیِتَ سُؤْلکََ یَا مُوسىَ

 !فرمود آنچه را خواستهای به تو داده شد، ای موسی فارسی=

 سیتئه دون سئنه وئریل دی ، آی موسی !) الله ( بویوردی : قطعی دَن انُی کی ا ترکی =

      

 قرآن

 37آیه_طاها#
 :37سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه

 وَلَقَدْ منَنََّا عَلیَکَْ مَرَّةً أُخْرَى

 و به راستى بار دیگر ]هم[ بر تو منت نهادیم فارسی=

 منتّ قئویدیق! ) و ئوز نعمت ئی میزدَن وئردیق( گئنه دوباره دَنو قعطی دَن بیز سئنه  ترکی =

      

 قرآن

 38آیه_طاها#
 : 38سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 إِذْ أَوْحیَنَْا إِلَى أُمِّکَ مَا یُوحىَ

 شد وحى کردیمهنگامى که به مادرت آنچه را که ]باید[ وحى مى  فارسی=

 انُی کی وحی ائله مئه لی دی ، وحی ائله دیق!) آنا ئوا(  ئااُوخَ کی بیز سئنون ننه ئو ترکی =

      

 قرآن

 39آیه_طاها#
 : 39سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

عَدُوٌّ لِی وَعَدُوٌّ لَهُ وأََلْقَیْتُ عَلیَکَْ  أَنِ اقْذِفیِهِ فِی التَّابُوتِ فَاقْذِفیِهِ فِی الْیَمِّ فَلیْلُْقِهِ الیَْمُّ بِالسَّاحِلِ یأَْخُذْهُ

 مَحَبَّةً منِِّی وَلتُِصنَْعَ عَلَى عیَنْیِ

که او را در صندوقی بیفکن، و آن صندوق را به دریا بینداز، تا دریا آنرا به ساحل بیفکند، و دشمن  فارسی=

برابر دیدگان )علم( من پرورش  من و دشمن او آنرا بگیرد و من محبتی از خودم بر تو افکندم، تا در

 .یابی

منیم عدو ) و دشمن (  ، اُندا انُی دریا ساحل ئا آتار ، آت ئهکی انُی تابوت دا قوئی ، انُدا انُی دریا ی ترکی =

یم ، دآتئوزیم نَن بیر محبت  هئیم و انُین دشمن ئی ) فرعون ( انُی توتار ، و ) آی موسی ( من سئن

 دا دوزئله سئن ) و بئوئیه سئن ( ! ئوز ئی مین قابا غینگئوره کی ئوز گو بونا 

       



 قرآن

 40آیه_طاها#
 : 40سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

وَقتََلْتَ ا تَحزْنََ إِذْ تَمشْیِ أُختْکَُ فَتَقُولُ هَلْ أَدلُُّکُمْ عَلَى مَنْ یَکفُْلُهُ فَرَجعَنْاَکَ إلِىَ أُمِّکَ کَیْ تَقَرَّ عیَْنُهَا وَلَ

 ا مُوسىَنفَْسًا فنََجَّینَْاکَ مِنَ الغَْمِّ وَفتَنََّاکَ فتُُونًا فلََبثِْتَ سنِیِنَ فِی أَهْلِ مدَیْنََ ثُمَّ جِئْتَ عَلَى قَدَرٍ یَ

ای را به  گفت آیا خانواده رفت و می در آن هنگام که خواهرت )در نزدیکی کاخ فرعون( راه می فارسی=

کند )و دایه خوبی برای اوست( و به دنبال آن ما تو را به ین نوزاد را کفالت میشما نشان دهم که ا

مادرت بازگرداندیم تا چشمش به تو روشن شود، و غمگین نگردد، و تو کسی )از فرعونیان( را 

کشتی اما ما تو را از اندوه نجات دادیم، پس از آن سالیانی در میان مردم مدین توقف نمودی و تو 

 .آزمودیم سپس در زمان مقدر )برای فرمان رسالت( به اینجا آمدی را بارها

دئیردی کی : بئعیه اُلار کی سوزی بیر کس ئه راهنمایی اُوَخ کی سئنون باج ئون گئدیردی ، انُدا  ترکی =

گئوزی سئنه ایشئیق کی  -ئا قعیطردیق  ائلیه ام کی انُی ) اُ اوشاقی ( کفالت ائلیه ؟! انُدا سئنی آنا ئو

و سئن بیر نفری ) فرعون لار دان ( عئولدیر دون! انُدا بیز سئنی اُ غم نَن نجات  -اُلا و محزون الُمیا ! 

 فتنه لری نَن امتحان ائله دیق ، انُدا نئچه ایل لرئی نَن مدَین اهلی نین یانین دا قالدونوئردیق و سئنی 

 ئل دون .ا گبورن ئی نَ« قَدرَ» ، انُّـآن سئورا 

آللاهین اراده و تقدیری نَن آی موسی بو طور داغینا گئیلب و یئتیشیب سئن کی رسالت ئا یئیشه  توضیح=

سن ، اتفاقی و تصادفی دئیل بلکه الله هئین اراده سی بونا تعلق تاپیب دی و سئن دنَ لیاقت ئو 

 گئورسئه دیب سن!

      

 قرآن

 41آیه_طاها#
 : 41سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَاصْطنَعَتْکَُ لِنَفْسِی

 !و من تو را برای خودم پرورش دادم فارسی=

 دوزلدیم!و من سئنی ئوزی مئه گئوره  ترکی =

انُی ی الله تبارک و تعالی سان اُ قدر ارزش و مقام تاپ ئیر ک؛ بیر ان، سبحان الله الله اکبر ، الحمد لله  توضیح=

 ر و مسئولیت وئریرر، یئوزینه گئوره انتخاب ائلیئ

      

 قرآن

 42آیه_طاها#
 : 42سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 اذهْبَْ أنَْتَ وأََخُوکَ بآِیَاتیِ وَلاَ تنَیَِا فِی ذِکرْیِ



بروید و سستی در اکنون تو و برادرت با معجزات و آیاتی که به شما دادم )از پی رسالت خود(  فارسی=

 .ذکر من )در نزد فرعون( روا مدارید

ئی یاد ائله مئگ سئن و قارداش ئون ، منیم بو آیه لری می نَن ) و معُجزه لری می نَن ( گئد و من  ترکی =

 دَه سُست الُمیون!

      

 قرآن

 43آیه_طاها#
 : 43سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 إنَِّهُ طَغَى اذْهبََا إلِىَ فرِعَْوْنَ

 .بروید به سوی فرعون که او سخت به راه طغیان شتافته است فارسی=

 فرعون ئا ساری گئدون ، دوزدندی کی اُ طغیان ائلیب دی! ترکی =

      

 قرآن

 44آیه_طاها#
 : 44سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 أَوْ یَخْشىَفقَُولَا لَهُ قَولًْا لیَِّنًا لعََلَّهُ یتََذَکَّرُ 

 .و با او کمال آرامی و نرمی سخن گویید، باشد که متذکر شود یا )از خدا( بترسد )و ترک ظلم کند( فارسی=

انُدا انُی نان بیر لیّن ) و آرام ( سئوزی نَن دانیش ئون ، بلکه اُ متذکر الُا یا دا ) آللاهین عذاب ئین  ترکی =

 نان ( قورخا ! 

     

 قرآن

 45آیه_طاها#
 : 45سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَا رَبَّنَا إنَِّنَا نَخَافُ أَنْ یفَْرُطَ علَیَنَْا أَوْ أَنْ یَطغْىَ

 .ترسیم که او بر ما پیشی بگیرد یا طغیان کندموسی و هارون( گفتند: پروردگارا! از این می) فارسی=

یا دا گئنه طغیان دندی کی بیز قورخی رئیق کی بیزئا افراط ائلیه دِدی لر : ربََّنا ) بار الها ( ! دوز ترکی =

 ائلیه!

      

 قرآن

 46آیه_طاها#
 : 46سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ لَا تَخاَفَا إنَِّنِی معََکمَُا أسَْمَعُ وأََرَى

را[ می شنوم و ]اعمالتان را[ می خدا فرمود: نترسید که من بی تردید با شما هستم ]سخن او و شما  فارسی=

 .بینم



  ، ائشیدیرم و گئوری رمَ! ما) الله ( بویوردی : قئورخ میئون ، دوزدندی کی من سوزو نان ترکی =

      

 قرآن

 47آیه_طاها#
 : 47سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

بَنِی إِسْرَائِیلَ وَلَا تعَُذِّبْهُمْ قَدْ جِئنَْاکَ بآِیَةٍ مِنْ ربَِّکَ وَالسَّلَامُ فَأْتیَِاهُ فقَُولَا إنَِّا رسَُولَا رَبِّکَ فأَرَْسِلْ معَنََا 

 عَلَى منَِ اتَّبعََ الهُْدىَ

های پروردگار توئیم، بنی اسرائیل را با ما بفرست، و  شما به سراغ او بروید و بگوئید: ما فرستاده فارسی=

ایم و سلام و  از سوی پروردگارت برای تو آورده آنها را شکنجه و آزار مکن، ما آیت روشنی

 .کندباد که از هدایت پیروی می درود بر آن کس 

، انُدا بنی  قانُدا انُین یانینا یئتیش ئون و دئیون : دوزدندی کی بیز سئنون ربَّ ئون رسول لاری ئی ترکی =

ربَّ ئون نان آیه ) و چون سئن ئوری عذاب ائله مئه ! قطعی دَن اسرائیل ئی بیزی نَن یولّـآ و اُلا

 !ت ) و اطاعت ( ائلیئیرنشانه ( گئتیر میشئیق ! و سلام اُلسئون اُ کس ئه کی هدایت یولین نان تبعی

      

 قرآن

 48آیه_طاها#
 : 48سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَتَوَلَّىإنَِّا قَدْ أُوحِیَ إِلیَنَْا أَنَّ العَْذَابَ عَلَى منَْ کَذَّبَ 

مسلماً و یقیناً به ما وحی شده است که عذاب بر کسی است که ]آیات حق و پیامبران را[ تکذیب  فارسی=

 .کند و از آن رو برگرداند

ن آیه لرین واردی کی ) آلله هیدوزدندی کی قطعی دَن بیزَه وحَی اُلوب دی کی عذاب اُ کس ئیچون  ترکی =

 !دآن ئا و ئوز چئویره  ( و حق ئین

      

 قرآن

 49آیه_طاها#
 : 49سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ فَمنَْ ربَُّکمَُا یَا مُوسىَ

 !فرعون( گفت پروردگار شما کیست، ای موسی؟) فارسی=

 آی موسی؟! ،) فرعون ( دِدی : انُدا سوزئون ربَّ ئوز کیم دی ترکی =

      

 قرآن

 50آیه_طاها#
 : 50سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ رَبُّنَا الَّذیِ أَعطْىَ کُلَّ شَیءٍْ خَلْقَهُ ثُمَّ هَدىَ



گفت: پروردگار ما کسی است که به هر موجودی آنچه را لازمه آفرینش او بود داده، سپس رهبریش  فارسی=

 .کرده است

وئریب دی ، انُّـآن  ئین شئی ئین خلقت یهامّ  ئی میز همََن دی کی هر) موسی ( دِدی : بیزیم ربَّ  ترکی =

 سئورا هدایت ائلیب دی!

      

 قرآن

 51آیه_طاها#
 : 51سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ فمََا باَلُ الْقُرُونِ الأُْولىَ

 گفت: پس تکلیف پیشینیان ما چه خواهد شد؟ فارسی=

 دِدی : انُدا قاباخ کی لارین تکلیف لری نئه اُولاجاق؟) فرعون (  ترکی =

      

 قرآن

 52آیه_طاها#
 : 52سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ عِلْمُهَا عِنْدَ ربَِّی فِی کتَِابٍ لَا یَضِلُّ ربَِّی وَلَا یَنْسىَ

پروردگار من هرگز گمراه  گفت: آگاهی مربوط به آنها نزد پروردگار من در کتابی ثبت است فارسی=

 .کندشود و فراموش نمینمی

کی منیم ربَّ ئیم ایتیر مئز و یاد ) موسی ( دِدی : انُین علمی ربَّ ئی مین یانین دا بیر کتاب دا دی  ترکی =

 دان دا چیخارد ماز!

      

 قرآن

 53آیه_طاها#
 : 53سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

بَاتٍ لَکُمُ الأْرَضَْ مَهدْاً وسََلکََ لَکُمْ فِیهَا سُبلًُا وأَنَْزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فأََخْرَجنَْا بِهِ أَزْوَاجاً مِنْ نَالَّذِی جَعَلَ 

 شَتَّى

همان خداوندی که زمین را برای شما محل آسایش قرار داد، و راههائی در آن ایجاد کرد و از  فارسی=

 .یله آن انواع گوناگون گیاهان مختلف را )از خاک تیره( برآوردیمآسمان آبی فرستاد که به وس

یولّلاری سئوز ئوچون  انُدا اُ ) الله ( همََن دی کی سئوز ئوچون یئری مهد ) و آسایش ( قوردی ، و  ترکی =

چئک دی ، و گئوی دَن ) یاغیش ( سئوئی نازل ائله دی ، اُندا انُی نان دسته دسته نبات ) اوت ( لار 

 یئردَن چیخاردی ! دان 

      



 قرآن

 54آیه_طاها#
 : 54سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 النُّهىَکُلُوا وَارْعَوْا أنَعَْامکَُمْ إِنَّ فیِ ذلَکَِ لَآیَاتٍ لِأُولِی 

های روشنی است  هم خودتان بخورید و هم چهارپایانتان را در آن به چرا برید که در این نشانه فارسی=

 .برای صاحبان عقل

حیوان لارئوزی دا چولئه ) اوتار ماقا ( آپارون ، دوزدندی یئعئوز و ) الله ئین روزی لارین نان (  ترکی =

 صاحب ئی دی لر ) الله ئین ( نشانه لری واردی!عقل کی بولار دا اُ کس لریچون کی 

      

 قرآن

 55آیه_طاها#
 : 55سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 مِنْهَا خَلَقنَْاکُمْ وَفِیهَا نعُیِدُکُمْ وَمِنْهَا نُخْرِجُکُمْ تَارَةً أُخْرىَ

گردانیم و هم بار دیگر )روز قیامت( از بازمیما شما را هم از این خاک آفریدیم و هم به این خاک  فارسی=

 .آوریماین خاک بیرون می

)  خلق ائله دیق و سوزی انُا قعیطرئه جئیق ، و انُـآن دا گئنه ) یئردنَ و تورباخ دان ( انُّـآن  سوزی ترکی =

 چیخاردئا جئیق! قیامت گئونی نا (

      

 قرآن

 56آیه_طاها#
 : 56سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَلَقَدْ أَرَینَْاهُ آیَاتنَِا کُلَّهَا فَکَذَّبَ وأََبَى

و همانا ما به فرعون )به واسطه موسی( همه آیات روشن خود را نمودیم و او همه را تکذیب کرد  فارسی=

 .و از آنها سرباز زد

انُا گئورسئد دیق ، انُدا ) فرعون ( دآن دی و  ی هامیّ سینمیزو قعطی دنَ بیز آیه ) و معجزه ( لری  ترکی =

 چئوئیر دی. ونوزعئ

      

 قرآن

 57آیه_طاها#
 : 57سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ أَجِئتْنََا لتُِخْرِجنََا منِْ أَرْضنَِا بِسِحرْکَِ یَا مُوسىَ

 !سرزمینمان با این سحرت بیرون کنی؟ ای که ما را از گفت: ای موسی! آیا آمده فارسی=

چیخاردا ) فرعون ( دِدی : آی موسی بو سحر ئی ئو نان گئلیب سئن کی بیزی ئوز یئری میز دان  ترکی =

 سان؟

      



 قرآن

 58آیه_طاها#
 : 58سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَبیَنْکََ مَوْعِدًا لَا نُخْلفُِهُ نَحْنُ وَلَا أنَْتَ مَکَانًا سُوًىفَلنََأْتیِنََّکَ بِسِحْرٍ مثِْلِهِ فَاجْعَلْ بیَنْنََا 

ما هم قطعا سحری همانند آن برای تو خواهیم آورد، هم اکنون )تاریخش را تعیین کن و( میعادی  فارسی=

میان ما و خودت قرار ده که نه ما و نه تو از آن تخلف نکنیم، آنهم در مکانی که نسبت به همه 

 !ن باشدیکسا

بیزی نَن و ئوز ئون ) و تا ئین ( گئتیر رئیق ، انُدا  نمثل ئی نانُدا حتمی دَن بیزدَه سئنه بو سحر ئی ترکی =

یردهَ آرئون دا بیر وقتی وعده وئر ) و تعیین ائله ( کی نئه بیز و نئه سئن انُّـآن تخلُّف ائله میئاق بیر 

 ! کی مساوی اُلا

      

 قرآن

 59آیه_طاها#
 : 59سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ مَوْعدِکُُمْ یوَْمُ الزِّینَةِ وأََنْ یحُْشَرَ النَّاسُ ضحُىً

گفت میعاد ما و شما روز زینت )روز عید( است، مشروط بر اینکه همه مردم هنگامی که روز بالا  فارسی=

 .آید جمع شوندمی

ز نوگئوبایرام ( گئونی اُلسون ، و بو کی مردم « ) زینت » ) موسی ( دِدی : سوزون موعود ئوز  ترکی =

 جمع الُا لار! چاقی

      

 قرآن

 60آیه_طاها#
 : 60سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فتََوَلَّى فِرْعوَنُْ فَجَمَعَ کَیْدَهُ ثُمَّ أتَىَ

و تمام مکر و فریب خود را جمع کرد، و سپس همه را )در روز فرعون آن مجلس را ترک گفت،  فارسی=

 .موعود( آورد

چئوئیر دی ، انُدا کید ئین ) و مکر ئین ( جمع ائله انُّـآن سئورا )هامّی سین موعود  انُدا فرعون عئوز ترکی =

 گئونون دَه ( گئتیر دی!

      

 قرآن

 61آیه_طاها#
 : 61سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ لَهُمْ مُوسىَ وَیلَْکُمْ لَا تَفتَْروُا عَلَى اللَّهِ کذَبًِا فَیُسْحتَِکُمْ بعَِذاَبٍ وَقَدْ خَابَ مَنِ افتَْرىَ

سازد، و موسی به آنها گفت: وای بر شما دروغ بر خدا نبندید که شما را با عذاب خود نابود می فارسی=

 .غ )بر خدا( ببنددنومیدی و )شکست( از آن کسی است که درو



سوزی عذاب ئی نان موسی اُلاریچون ددِی : آی وای اُلسون سووزا، الله ئا یالان باغلا مئیون ! انُدا  ترکی =

 ا قطعی دنَ نا امید اُلدی ) و شکست یئعدی ( !بئین نَن آپارار ، و هر کیم ) الله ئا ( یالان باغلی

       

 قرآن

 62آیه_طاها#
 : 62سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فتَنََازَعُوا أَمْرَهُمْ بیَْنَهُمْ وأَسََرُّوا النَّجْوَى

 .آنها در میان خود در ادامه راهشان به نزاع برخاستند و مخفیانه و درگوشی با هم سخن گفتند فارسی=

 ، دی لردان ( نجوا ائله  مخفی ) و یاواجّا نادا ایش لرینده نزاع ائله دی لر و  لارین اُندا اُلار ئوز آرا ترکی =

      

 قرآن

 63آیه_طاها#
 : 63سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 بطَِرِیقتَِکُمُ الْمثُلْىَقاَلُوا إِنْ هذَاَنِ لَسَاحِراَنِ یُرِیداَنِ أَنْ یُخْرِجاَکُمْ مِنْ أَرْضِکُمْ بسِحِْرِهِمَا وَیذَهْبََا 

خواهند شما را با سحرشان از سرزمینتان بیرون کنند، و آئین عالی گفتند: این دو مسلما ساحرند، می فارسی=

 !شما را از بین ببرند

بو سحر ئی لری دِدی لر : دوزدی کی بو ایکی سی دَه حتمی دَن ایکی ساحر دی لر ، ایستئیل لر کی  ترکی =

یئول ئوزی ) بئین نَن ( آپارا و سوزون عالی ) و نمونه ( دا لار   دان چیخار ئوز ز یئرسوزی ئونَن 

  لار!

      

 قرآن

 64آیه_طاها#
 : 64سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فَأجَْمعُِوا کیَْدَکُمْ ثمَُّ ائتُْوا صفًَّا وقََدْ أَفلَْحَ الیَْومَْ مَنِ استْعَْلَى

چنین است تمام نیرو و نقشه خود را جمع کنید و در یک صف )به میدان مبارزه( بیائید، اکنون که  فارسی=

 !و رستگاری امروز از آن کسی است که برتری خودش را اثبات کند

گئل ئون و قطعی دَن بو جمع ائلیون انُّـآن سئورا بیر صف ئی نَن  ئو انُدا هامّی کید ) و نقشه ( ئوز ترکی =

 ( تاپ آر!م اُوجالی اُلسئا فلاح ) و نجات گئون هر کی

      

 قرآن

 65آیه_طاها#
 : 65سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالُوا یَا مُوسَى إِمَّا أَنْ تلُْقِیَ وإَمَِّا أَنْ نَکُونَ أَوَّلَ منَْ أَلْقَى

 !ما اول بیفکنیم؟افکنی یا ساحران( گفتند ای موسی آیا تو اول )عصای خود را( می) فارسی=



 بئعیه سئن ) عصا ئو ( آتیر سان و یا کی بیز اول آت ئاق؟!) ساحر لر ( دِدی : آی موسی !  ترکی =

     

 قرآن

 66آیه_طاها#
 : 66سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 سِحرْهِِمْ أنََّهاَ تَسعْىَقَالَ بَلْ أَلْقُوا فإَذَِا حِبَالُهُمْ وعَصِِیُّهُمْ یُخیََّلُ إِلیَْهِ منِْ 

رسید گفت: شما اول بیفکنید، در این هنگام طنابها و عصاهایشان بخاطر سحر آنها چنان به نظر می فارسی=

 !کنندکه حرکت می

سحر لرینه گئوره ) موسی ( دِدی : بلکه سوز اول آت ئوز ، انُدا اُوَخ کی قطمئه لری و عصا لاری  ترکی =

 لیر دی کی دوزدن اُلار حرکت ائلیل لر!بوجور خیال ئا گئ

      

 قرآن

 67آیه_طاها#
 : 67سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فَأَوْجسََ فیِ نَفْسهِِ خیِفةًَ مُوسَى

 پس موسى در دل خود بیمى احساس کرد فارسی=

 انُدا موسی ئوز نفس ئین دَه بیر قورخئی احساس ائله دی ! ترکی =

      

 قرآن

 68آیه_طاها#
 : 68سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قُلنَْا لَا تَخَفْ إنَِّکَ أنَْتَ الْأَعْلىَ

 .گفتیم مترس که تو برترى فارسی=

 غلبه ائلیه جئک سئن(!سئن )و  بیز دِدیق : ) آی موسی ( قئورخ مئا دوزندی کی سئن اعلی ترکی =

      

 قرآن

 69آیه_طاها#
 69سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وأََلْقِ مَا فِی یَمیِنکَِ تَلْقَفْ مَا صنَعَُوا إنَِّمَا صنَعَُوا کیَْدُ سَاحِرٍ وَلَا یفُْلِحُ السَّاحِرُ حیَْثُ أَتىَ

 بلعد، چرا که آن تنهااند می و چیزی را که در دست راست داری بیفکن، تمام آنچه را آنها ساخته فارسی=

 .مکر ساحر است، و ساحر هر کجا برود رستگار نخواهد شد

، دوزدندی  ئار وتدوزئلدیب لر عئو ) آی موسی ( انُی کی ساغ اَل ئون دا دی آت ، هر نئی کی  ترکی =

 دی ، و ساحر هر یئره کی گئد سئه فلاح ئا یئتیش مئز!ساحر ئین کیدی  هر نئی کی دوزئلدیب لر

      



 قرآن

 70آیه_طاها#
 :  70سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه

 فَأُلْقِیَ السَّحَرَةُ سُجَّداً قَالُوا آمنََّا بِرَبِّ هَارُونَ وَمُوسىَ

موسی عصای خود را افکند، و آنچه را که آنها ساخته بودند بلعید( ساحران همگی به سجده افتادند ) فارسی=

 !!آوردیمو گفتند: ما به پروردگار موسی و هارون ایمان 

هامیّ ساحر لر سجده ئیه توش دی انُدا ) موسی عصا سئین آت دی و اُلارین سحر لرین عئوت دی (  ترکی =

 لر ، دِدی لر : بیز هارون و موسی ئا نین رَبّ ئینه ایمان گئتیر دیق!!!

      

 قرآن

 71آیه_طاها#
 : 71سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 خلَِافٍ قَبْلَ أَنْ آذَنَ لَکُمْ إنَِّهُ لَکبَِیرُکُمُ الَّذِی عَلَّمَکُمُ السِّحْرَ فَلَأقُطَِّعنََّ أَیْدِیَکُمْ وأََرْجلَُکمُْ مِنْ قَالَ آمنَتُْمْ لَهُ

 وَلَأُصلَِّبنََّکُمْ فِی جُذُوعِ النَّخلِْ ولَتَعَلَْمنَُّ أَیُّنَا أشََدُّ عَذَاباً وَأَبْقىَ

یش از آنکه به شما اذن دهم به او ایمان آوردید؟! مسلما او بزرگ شماست که فرعون( گفت آیا پ) فارسی=

های  کنم و بر فراز شاخهسحر به شما آموخته، بیقین دست و پاهای شما را بطور مختلف قطع می

 !آویزم، و خواهید دانست کدامیک از ما مجازاتش دردناکتر و پایدارتر استنخل به دار می

ددِی : بئعیه انُا ایمان گئتیردوز انُّـآن قاباخ کی من سوزا إذن ) و اجازه ( وئرئم؟! دوزدندی ) فرعون (  ترکی =

کی اُ ) موسی ( سوزون بئوئیک ئوز دی کی سوزا سحر عئورگئدیب دی، انُدا حتمی دنَ سوزئون 

خرما ( قطع ائلیه جیئه ام ! و حتمی دنَ سوزی نخل ) و  نمخالف دَاَل لر ئوزی و اَیاق لار ئوزی 

آقاج ئین تنه سین نَن آستیا جیئام! و حتمی دَن ) انُدا ( بیلئر سوز هانکی میزین عذابی شدید و 

 قالمالی دی!

      

 قرآن

 72آیه_طاها#
 :  72سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه

فَاقْضِ مَا أنَْتَ قَاضٍ إنَِّمَا تَقْضِی هَذِهِ الْحیََاةَ قَالُوا لَنْ نُؤْثِرَکَ عَلَى مَا جَاءنَاَ مِنَ الْبیَِّنَاتِ وَالَّذِی فَطَرنََا 

 الدُّنیَْا

گفتند: ما هرگز تو را بر دلایل روشنی که به سوی ما آمده و بر آنکه ما را آفرید، ترجیح نمی دهیم؛  فارسی=

 .پس هر حکمی را که می توانی صادر کن، تو فقط در این زندگی دنیا می توانی حکم کنی

کی بیزه  ـآن، بونّ) و سئن نَن اطاعت ائله میاجئیق(توت میئا جئیق ) ساحر لر ( دِدی لر : بیز سئنی  =ترکی 

هر حکمی گئلیب دی بو بینّات دان ) و بو معجزه لر دنَ ( و اُ کسی کی بیزی خلق ائلیب دی ، انُدا 



کی ایستئیر سئن ، حُکم ائله ، دوزدندی کی سن فقط بو دنیا حیات ئین دا حُکم ائلیه بیلر سئن ) و 

 دَه حقّ ئون و حکُم ئون یئوخدی(.آخرت 

       

 قرآن

 73آیه_طاها#
 : 73سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 أَکْرَهتْنََا عَلیَهِْ مِنَ السِّحْرِ واَللَّهُ خیَْرٌ وأََبْقَىإنَِّا آمنََّا بِرَبِّنَا لیِغَفِْرَ لنَاَ خَطَایَانَا وَمَا 

ما به پروردگارمان ایمان آوردیم تا گناهان ما و آنچه را از سحر بر ما تحمیل کردی ببخشد، و خدا  فارسی=

 .بهتر و باقیتر است

دوزدندی کی بیز ربَّ ئی میزا ایمان گئتیردیق! بونا گئوره کی بیزیم خطا لاری میزی ) و گناه لاری  ترکی =

و الله  باغیش دیا، تحمیل ائله دون نَن میزی کراهت ئی لئه مگئیئاانُی کی بیزه سحر میزی ( و 

 دی! همّشه لیکیاخچی و 

      

 قرآن

 74آیه_طاها#
 : 74سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 إنَِّهُ مَنْ یَأتِْ رَبَّهُ مجُْرِمًا فإَِنَّ لهَُ جَهنََّمَ لَا یمَُوتُ فِیهَا وَلَا یَحیْىَ

هر کس مجرم در محضر پروردگارش حاضر شود آتش دوزخ برای اوست، که نه در آن میمیرد و  فارسی=

 !شودنه زنده می

گئله ، اُندا دوزدندی کی جهنّم انُیچون دی ، اُردا نئه عئوله جاق بّ ئی نا ساری مُجرم هر کیم کی رَ ترکی =

 دعیریلا جاق !) راحت قالیب و ( و نئه دَه 

      

 قرآن

 75آیه_طاها#
 : 75سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 لَهُمُ الدَّرَجَاتُ العُْلَىوَمَنْ یَأْتِهِ مُؤْمنًِا قَدْ عَمِلَ الصَّالحَِاتِ فَأوُلَئکَِ 

و هر کس مؤ من باشد و عمل صالح انجام داده باشد در محضر او حاضر شود درجات عالی برای  فارسی=

 .اوست

، انُدا و هر کیم کی اُ ) ربَّ ئی نا ( ساری مؤمن گئله و صالح لی ایش لری قعطی دَن گئعورسئه  ترکی =

 دَه و الله یانین دا ( وار لاری دی!اُلاریچون اُوجالی درجه لر ) بهشت 

      

 قرآن

 76آیه_طاها#
 : 76سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 



 جنََّاتُ عَدْنٍ تَجْرِی منِْ تَحتِْهَا الْأَنْهَارُ خَالِدِینَ فیِهاَ وَذَلکَِ جَزَاءُ مَنْ تَزَکَّى

جاری است همیشه در آن خواهند بود و اینست های جاویدان بهشت که نهرها از زیر درختانش  باغ فارسی=

 !پاداش کسی که خود را پاک کند

، ارُدا همّشه لیک قالاجاق بهشت ئین همّشه لیک باغ لاری دی کی آت لارین نان نهر لر جاری دی  ترکی =

 ائلیه! ( پاک گناه دان ) و هزکیتکی ئوزئین جزا سی  لار و بودی اُ کس ئین

      

 قرآن

 77آیه_طاها#
 : 77سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 ولََا تَخْشىَوَلَقَدْ أَوْحیَنَْا إِلَى موُسَى أَنْ أَسْرِ بعِِبَادِی فاَضْربِْ لَهُمْ طرَیِقًا فیِ الْبَحْرِ یَبَساً لَا تَخَافُ دَرَکًا 

برای آنها راهی خشک در  ما به موسی وحی فرستادیم که بندگانم را شبانه )از مصر( با خود ببر، و فارسی=

 !دریا بگشا که نه از تعقیب )فرعونیان( خواهی ترسید، و نه از غرق شدن در دریا

و قعطی دَن بیز موسی ئا وحی ائله دیق کی گئجئی نَن منیم بنده لری می ) مصر ئی دنَ ( آپار ، انُدا  ترکی =

کی ) فرعون لارین ( یئتیش مئک لرین ) عصا ئون نان ( ویر آچیل سین ، اُلاریچون بیر یول دریا دا 

 ت اُلما ! ( ناراحنگران و نَن قورخ مئا و ) نیل سئون دا بوغول ماق دان 

      

 قرآن

 78آیه_طاها#
 : 78سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فَأَتْبعَهَمُْ فرِعَْوْنُ بِجنُوُدِهِ فَغَشیِهَمُْ مِنَ الیَْمِّ مَا غشَیَِهمُْ 

به این ترتیب( فرعون با لشگریانش آنها را دنبال کردند، و دریا آنان را )در میان امواج خروشان ) فارسی=

 !خود( بطور کامل پوشانید

دریا دا الُاری گئیزدَه دی بیر انُدا فرعون جنود ئی نان ) لشکری نان ( اُلاری تعقیب ائله دی لر ، انُدا  ترکی =

 ! (و بئین ننَ آپاردی وغدیئگئیزدَه مئگی ننَ ) هامیّ سین ب

      

 قرآن

 79آیه_طاها#
 : 79سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَأَضَلَّ فِرْعَوْنُ قوَمَْهُ وَمَا هدَىَ

 و فرعون قوم خود را گمراه کرد و هدایت ننمود فارسی=

و فرعون قوم ئین ضلالت ئا چئکدی و ) الله یولینا ( هدایت ائله مئه دی ) بلکه الله هین حق و دوز  ترکی =

 یولین نان چیخاردی ! ( 

      



 قرآن

 80آیه_طاها#
 : 80سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 جَانِبَ الطُّورِ الأَْیْمنََ ونََزَّلنَْا عَلیَْکُمُ الْمنََّ وَالسَّلْوىَ یَا بنَِی إسِرْاَئِیلَ قدَْ أنَْجیَنَْاکُمْ منِْ عَدُوِّکُمْ ووَاَعَدنَْاکُمْ

ای بنی اسرائیل ما شما را از )چنگال( دشمنتان نجات دادیم، و در طرف راست کوه طور با شما  فارسی=

 .وعده گذاردیم، و من و سلوی بر شما نازل کردیم

نَن ( نجات وئردیق! و سوزا  نعدوّ ) و فرعون نین دشمن لیقی آی بنی اسرائیل ! قطعی دنَ بیز سوزی ترکی =

« ) سلوی » و « مَنّ » طور داغ ئین ساغ طرف ئین دَه وعده ) ملاقات ( وئردیق و سوزئو چون 

 ( نازل ائله دیق !یولـّآدیق و  غذاآسان خوراک و 

      

 قرآن

 81آیه_طاها#
 : 81سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فَقدَْ هَوىَکُلُوا منِْ طیَِّبَاتِ مَا رَزَقنْاَکُمْ وَلَا تَطغَْوْا فیِهِ فیَحَلَِّ عَلیَْکُمْ غضَبَیِ وَمنَْ یَحْلِلْ عَلیَْهِ غَضبَیِ 

بخورید از روزیهای پاکیزهای که به شما دادیم، ولی در آن طغیان نکنید که غضب من بر شما وارد  فارسی=

 .کندبر او وارد شود سقوط می خواهد شد، و هر کس غضبم

، انُدا منیم طغیان ائله میون یچون و اُ پاک روزی لار دان کی سوزا روزی ائله میشیق یعئون ، و انُ ترکی =

سقوط ائلئر ) و غضب ئیم سوزا گئلئر ، و هر کیم مئه کی من ئیم غضب ئیم گئل سئه انُدا قطعی دَن 

 بئین ننَ گئدر(!

      

 قرآن

 82آیه_طاها#
 : 82سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَإنِِّی لغَفََّارٌ لمَِنْ تَابَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صاَلِحًا ثُمَّ اهتَْدىَ

و مسلماً من آمرزنده کسی هستم که توبه کرد و ایمان آورد و کار شایسته انجام داد، سپس در راه  فارسی=

 .مستقیم پایداری و استقامت ورزید

عمل صالح ) یاخچی ایش ( گئعوره و دوزدندی کی من اُ کس ئیچون کی توبه ائلیه و ایمان گئتیره و  ترکی =

 ، انُّـآن سئورا هدایت الُا حتمی دَن غفّار ) و چوخ باغیش دیان ( ئآم !

      

 قرآن

 83آیه_طاها#
 : 83سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَوْمِکَ یَا موُسَىوَمَا أَعْجَلکََ عنَْ 

 ای موسی! چه چیز تو را شتابان کرد که قبل از قوم خود ]در آمدن به کوه طور[ پیشی گرفتی؟ فارسی=

 طور داغ ئینا گئل مئگه ( عجله ائله دون؟! –و آی موسی نیئعه قوم ئون نان قاباخ ) بورا  ترکی =



      

 قرآن

 84آیه_طاها#
 : 84سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ هُمْ أُولَاءِ علَىَ أَثَرِی وعََجلِْتُ إِلیَْکَ ربَِّ لِتَرْضَى

گفت: پروردگارا! من به سوی تو شتافتم تا خشنود شوی. آنان گروهی هستند که اینک به دنبال  فارسی=

 .من می آیند

گئلیل لر ، و عجله ائله دیم سئنه ساری یا ربَّ ئیم بونا گئوره کی ) موسی ( دِدی : الُار من نَن دالی  ترکی =

 ) من ننَ ( راضی اُلاسان !

      

 قرآن

 85آیه_طاها#
 : 85سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ فَإنَِّا قَدْ فتَنََّا قَوْمکََ منِْ بعَدِْکَ وأََضَلَّهُمُ السَّامِریُِّ 

 !را بعد از تو به آزمایش گذاردیم، و سامری آنها را گمراه کرد فرمود ما قوم تو فارسی=

سئن ننَ سئورا امتحان ائله دیق! و  دی کی بیز قطعی دَن سئنون قوم ئو،) الله ( بویوردی : انُدا دوزدن ترکی =

 اُلاری ضلالت ئا چئکدی ) و الله یولینّـآن چیخاردی ( !« سامری » 

      

 قرآن

 86آیه_طاها#
 : 86سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

کُمُ العَْهْدُ أَمْ فَرَجَعَ مُوسَى إِلَى قَوْمِهِ غضَْباَنَ أسَفًِا قَالَ یَا قَوْمِ أَلَمْ یعَِدْکُمْ رَبُّکُمْ وَعدْاً حَسنًَا أَفَطَالَ عَلیَْ

  مَوْعدِیِأَرَدْتُمْ أَنْ یحَِلَّ عَلیَْکُمْ غضَبٌَ منِْ رَبِّکُمْ فأَخَْلفَْتُمْ

موسی خشمگین و اندوهناک به سوی قوم خود بازگشت و گفت: مگر پروردگار شما وعده نیکوئی  فارسی=

به شما نداد؟ آیا مدت جدائی من از شما بطول انجامیده ؟ یا میخواستید غضب پروردگارتان بر شما 

 !نازل شود که با وعده من مخالفت کردید؟

ی : آی قوم ! بئعیه سوزون ددانُدا موسی قوم ئینا ساری غضب ئی نان و تأسف ئی نَن قعید دی !  ترکی =

یم عهد ئیم ) و اوزاغ کی بیر یاخچی وعده ئی دی؟! بئعیه سوزا مندی سوزا وعده وئرمئه  ربّ ئوز،

، ان گئله اولماق ئیم ( چوخا باخیب دی؟ یا دا ایستئیر دوز بیر غضب ) و عذاب ( سوزون ربَّ ئوزد

 انُدا من ئیم وعده می نَن مُخالفت ائله دوز؟!  

     

 قرآن

 87آیه_طاها#
 : 87سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 



 السَّامِرِیُّکَ أَلْقَى قاَلُوا مَا أَخلَْفنَْا مَوْعِدَکَ بِملَْکنَِا وَلَکنَِّا حمُِّلنَْا أَوْزَارًا منِْ زِینَةِ الْقَومِْ فَقَذَفْنَاهَا فَکَذَلِ

گفتند: ما به میل و اراده خود از وعده تو تخلف نکردیم، ولی ما مقداری از زینت آلات قوم را که  فارسی=

 .با خود داشتیم افکندیم، و سامری اینچنین القا کرد

شئی ی دِدی لر : بیز ئوز اراده ئه میزی نَن سئن نَن مخالفت ائله مئه دیق، بلکه بو قوم ئین زینت ل ترکی =

بوجور ائله دیق و انُدا ) عئوت ئا ( آت دیق ، انُدا اُلاری بیر مقدار ئین لرین حمل ائله میش دیق 

 !) بو ایش ئی گئعوردیق (  سینا سامری القا ائله دی بوجوری

      

 قرآن

 88آیه_طاها#
 :  88سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه

 لَهُ خُواَرٌ فقََالُوا هذََا إِلَهکُمُْ وَإِلهَُ مُوسَى فَنَسیَِ فَأَخْرجََ لهَمُْ عِجلًْا جَسدَاً 

و برای آنها مجسمهای از گوساله که صدائی همچون صدای گوساله داشت خارج ساخت، و گفتند  فارسی=

 .(این خدای شما و خدای موسی است! و او فراموش کرد )پیمانی را که با خدا بسته بود

 ن دا اینئک تکین اینئک دَن چیخاردی ) و اُ زینت لر دَن دوزئلدی ( کی انُی بیر مجسمّهانُدا الُاریچون  ترکی =

 و موسی نین إله سی ! اُندا یاد ئینان چیخاردی! ندا دِدی لر : بودی سوزون إله ئوزسئسی وارئی دی، اُ

      

 قرآن

 89آیه_طاها#
 : 89سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 یَرَوْنَ أَلَّا یَرْجِعُ إِلیَْهِمْ قَوْلاً وَلَا یمَْلکُِ لَهُمْ ضَرًّا وَلَا نَفعًْاأَفلََا 

دهد؟ و مالک هیچگونه نفع و ضرری از آنها بینند که )این گوساله( پاسخ آنها را نمیآیا آنها نمی فارسی=

 !نیست؟

هئچ جواب ئی وئرمیر؟! و الُاریچون هئچ اُندا بئعه نیئه اُلار گئورمیل لر کی اُلاریچون ) بو اینئک (  ترکی =

 دئیل؟!ئی ضرر و هئچ نفع ئین مالک 

     

 قرآن

 90آیه_طاها#
 90سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فتُنِْتُمْ بِهِ وَإِنَّ رَبَّکُمُ الرَّحْمنَُ فَاتَّبعُِونِی وأََطیِعُوا أَمْرِیوَلَقَدْ قَالَ لَهُمْ هَارُونُ مِنْ قَبْلُ یاَ قَومِْ إنَِّمَا 

و هارون قبل از آن به آنها گفته بود که ای قوم! شما به این وسیله مورد آزمایش قرار گرفتید،  فارسی=

 .پروردگار شما خداوند رحمان است، از من پیروی کنید و اطاعت فرمان من نمائید



: آی قوم ! دوزدندی کی سوز انُی نان ) عجل ئی نان دی و قطعی دَن هارون اُلاریچون قاباخ دان دِ =ترکی 

ئلیئون ن نَن اطاعت االله ( دی ! انُدا م« ) رحمان » ( امتحان اُلیرسوز، و قطعی دنَ سوزون ربَ ئوز 

 اطاعت ائلیون! و منیم أمر ئیم نَن

      

 قرآن

 91آیه_طاها#
 : 91سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قاَلُوا لنَْ نبَْرَحَ عَلیَْهِ عاَکِفیِنَ حَتَّى یَرْجِعَ إِلیَنَْا مُوسىَ

گوساله ادامه میدهیم( تا موسی به  ولی آنها گفتند ما همچنان بر گرد آن میگردیم )و به پرستش  فارسی=

 !سوی ما بازگردد

) اُ گوساله یئه عاکف اُلیق و انُی عبادت ائله ریق ( انُّـآن قئعید مئه ریق : بیز )هارون ئا ( دِدی لر  ترکی =

 میزا قعیده ، تّی کی موسی بیزیم یانیح

      

 قرآن

 92آیه_طاها#
 : 92سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ یَا هَارُونُ مَا منَعَکََ إِذْ رأَیَتَْهُمْ ضلَُّوا

بازگشت با عتاب به هارون( گفت: ای هارون مانع تو چه بود که چون دیدی که قوم موسی )چون  فارسی=

 گمراه شدند،

) موسی قعئیده نَن سئورا ( دِدی : آی هارون ! نئه منئه سئنه مانع اُلدی ) کی الُارین قاباخ لارین  ترکی =

 لر(؟!گئوردون اُلار یولی ایتیریب لر ) و ضلالت ئا توشیب آلاسان ( اُوخَ کی 

      

 قرآن

 93آیه_طاها#
 : 93سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 أَلَّا تتََّبعِنَِ أَفعََصیَْتَ أَمْرِی

 !از من پیروی نکردی؟! آیا فرمان مرا عصیان نمودی؟ فارسی=

 أمر ئیم ننَ چیخدون ) و عُصیان ائله دون(؟! ن تبعیت ائله مئه دون ؟ یا من ئیممن نَ ترکی =

      

 قرآن

 94آیه_طاها#
 : 94سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

  وَلَمْ ترَقُْبْ قَوْلیِقَالَ یاَ ابنَْ أمَُّ لَا تأَْخُذْ بِلِحیَْتِی ولََا بِرأَْسِی إنِِّی خشَِیتُ أَنْ تَقُولَ فَرَّقْتَ بیَْنَ بنَیِ إسِْرَائیِلَ 



اسرائیل تفرقه  -مگیر!، من ترسیدم بگوئی تو میان بنی گفت: ای فرزند مادرم! ریش و سر مرا  فارسی=

 .انداختی و سفارش مرا به کار نبستی

مئا ) مین توئک ئین توت  ) هارون ( ددِی : آی منیم آنام ئین اوغلی ! منیم سئق ئل ئیمی و باشئی ترکی =

رقه سالیب سان دا تف دیم دیئه سئن بنی اسرائیل ئین آراسین ورخئو چئک مئه ( دوزدندی کی من ق

 ! و منیم قولی مئه عمل ائله میب سئن.

      

 قرآن

 95آیه_طاها#
 : 95سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ فمََا خَطْبکَُ یَا سَامِریُِّ 

 !موسی رو به سامری کرد و( گفت، تو چرا این کار کردی، ای سامری؟ فارسی=

 ایش ئون ( نئه ایچون ئی دی؟!) و بو  ئون انُدا سئن ئون خطب) موسی ( دِدی : آی سامری  ترکی =

      

 قرآن

 96آیه_طاها#
 : 96سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فسْیِقَالَ بصَُرتُْ بمَِا لَمْ یبَصُْرُوا بِهِ فقََبَضْتُ قبَضْةًَ مِنْ أَثَرِ الرَّسُولِ فنََبَذْتُهاَ وَکَذَلکَِ سَوَّلَتْ لِی نَ

گفت: من چیزی دیدم که آنها ندیدند، من قسمتی از آثار رسول )و فرستاده خدا( را گرفتم، سپس  فارسی=

 !آنرا افکندم، و این چنین نفس من مطلب را در نظرم جلوه داد

) سامری ( دِدی : من بیر شئی گئوردیم کی الُار انُی گئورمئه دی لر ، انُدا من بیر قبضه ) بیر عئوئوچ  ترکی =

نَن توت دیم ، اُندا انُی ) اُ مجسمه ئیه (  ناثریئین ) تورباخ اَیاق یئرین نَن و اُنین( جبرائیل ( رسول 

 ( جلوه وئردی،و یاخچی ) آسان آت دیم و بوجورسینا منئه نفس ئیم ایشی 

      

 قرآن

 97آیه_طاها#
 : 97سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

لکََ فِی الْحیََاةِ أَنْ تَقُولَ لاَ مِساَسَ وَإِنَّ لکََ موَْعِدًا لَنْ تُخْلفََهُ وَانْظُرْ إلِىَ إلِهَکَِ الَّذِی قَالَ فاَذهْبَْ فإَِنَّ 

 ظَلْتَ عَلیَْهِ عَاکفًِا لنَُحَرِّقَنَّهُ ثُمَّ لنَنَْسِفنََّهُ فِی الْیَمِّ نَسفًْا

با تو نزدیک شود( خواهی  ست که )هر کس موسی( گفت: برو که بهره تو در زندگی دنیا این ا) فارسی=

گفت با من تماس نگیر! و تو میعادی )از عذاب خدا( داری که هرگز از آن تخلف نخواهی کرد، 

سوزانیم، کردی و ببین ما آنرا نخست میاکنون( بنگر به معبودت که پیوسته آن را پرستش می)

 !پاشیمسپس ذرات آن را به دریا می



بو اُلاجاق ) موسی ، سامری ئیا ( دِدی : انُدا گئد ، انُدا دوزدندی کی سئنه بو ) دنیا ( حیات ئین دا  ترکی =

 وعده ) عذاب الهی ( واردی کیکی دیئه جاق سان : منه یاخئین الُمیون ، و دوزدندی کی سئنه بیر 

باخ ، حتمی دَن  -انُا عاکف و ملازم ئی دون  کی -له میئه جاق سان ، و بو إله ئو  انُّـآن تخلف ائ

 داغیدان تکین ، داغیدا جئیق!دریا سوئین دا اُنی یاندیرا جیئق ، انُّـآن سئورا حتمی دَن انُی 

      

 قرآن

 98آیه_طاها#
 : 98سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وسَِعَ کُلَّ شَیْءٍ علِْماًإنَِّمَا إِلَهُکُمُ اللَّهُ الَّذِی لَا إِلَهَ إِلَّا هُوَ 

 همانا خداى شما خداوند است که خدایى جز او نیست، که علمش بر همه چیز احاطه دارد فارسی=

هر هامیّ  -ن سوؤآیی یئوخدیهمََن کی هئچ إله انُّـآ -دی « الله » ،  دوزدندی کی سوزون إله ئوز ترکی =

 .علمی احاطه واردی  شئ ئه

      

 قرآن

 99آیه_طاها#
 : 99سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 کَذَلکَِ نَقصُُّ عَلیَکَْ منِْ أنَْبَاءِ مَا قَدْ سَبَقَ وَقَدْ آتیَنْاَکَ منِْ لَدنَُّا ذِکْراً

 .کنیم، و ما از ناحیه خود ذکر )و قرآنی( به تو دادیماینچنین اخبار گذشته را برای تو بازگو می فارسی=

یق و قطعی دنَ بیز سئنه ئوز یانی میزدان ئقاباخ کی لارین خبر لرین نقل ائلیربوجوری سینا بیز سئنه  ترکی =

 دیق.بو ذکر ) قرآن ( ئی وئر

      

 قرآن

 100آیه_طاها#
 : 100سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 منَْ أَعْرَضَ عنَْهُ فَإنَِّهُ یَحْمِلُ یوَمَْ الْقیَِامَةِ وِزْراً

 !هر کس از آن روی گردان شود روز قیامت بار سنگینی )از گناه و مسئولیت( بر دوش خواهد داشت فارسی=

وزر ) و گناه و مسئولیت ( بارئین ئوز چئویره ، انُدا دوزدندی کی قیامت گئونی عهر کیم انُّـآن  ترکی =

 حمل ائلیه جاق!

      

 قرآن

 101آیه_طاها#
 : 101سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 خَالِدِینَ فیِهِ وسَاَءَ لَهُمْ یَومَْ الْقیِاَمَةِ حِملًْا

 .در آن ]وزر و وبال،[ جاودانه اند و چه بد باری روز قیامت برای آنان خواهد بود فارسی=



یئوگ اُردا همّشه لیک ) اُ وزر و وبال ئی نان ( قالاجاق لار ، و نئه پیس الُاریچون قیامت گئونین دَه  ترکی =

 ) حمل ( اُلاجاق!

      

 قرآن

 102آیه_طاها#
 : 102سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 یوَْمَ ینُفَْخُ فِی الصُّورِ وَنَحْشُرُ المُْجْرِمیِنَ یَوْمَئِذٍ زُرْقاً

 .کنیمشود و مجرمان را با بدنهای کبود در آن روز جمع میهمان روز که در صور دمیده می فارسی=

گئوئره ئیب ( محشور اُ گئون زُرق ) بدن لری و مُجرم لری دا چالینا جاق ، « صور» اُ گئون کی  ترکی =

 إلیاجیق،

      

 قرآن

 103آیه_طاها#
 : 103سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 یتََخَافتَُونَ بیَْنَهُمْ إنِْ لَبثِتُْمْ إِلَّا عَشْراً

 اید گویند شما ]در دنیا[ جز ده ]روز بیش[ نمانده میان خود به طور پنهانى با یکدیگر مى فارسی=

 ( نَن چوخ قالمیبون ) گئون ائوز آرا لارین دا یاوّاج ئانا دیئل لر : دوزدی کی سوز ) دونیا دا (  ترکی =

 سوز،

      

 قرآن

 104آیه_طاها#
 : 104سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 نَحْنُ أَعْلَمُ بِمَا یَقوُلُونَ إِذْ یَقُولُ أَمثَْلُهُمْ طَرِیقَةً إِنْ لَبثِتُْمْ إِلَّا یَوْماً

گوید دارد می گویند آگاه تریم، هنگامی که آن کس که از همه آنها روشی بهترما به آنچه آنها می فارسی=

 !شما تنها یک روز درنگ کردید

دیئر : دوزدی کی سوز بیر  لاری یاخچی یولی اُلان نبیز انُا کی دئیل لر اعلم ئیق ، اُوَخ کی اُلاری ترکی =

 قالمیئب سوز!گئون ننَ سوؤآی ) دنیا دا ( 

      

 قرآن

 105آیه_طاها#
 : 105سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَیَسْأَلُونکََ عنَِ الْجِباَلِ فقَلُْ ینَسِْفُهَا ربَِّی نَسْفاً

شود؟ جواب ده که خدای من کوهها و )ای رسول( از تو پرسند که کوهها )در روز قیامت( چه می فارسی=

 .را چنان از بنیاد برکند که خاک شده و خاکش بر باد دهد



یئردنَ قوپاردیب ربَّ ئیم روش ئول لار ، انُدا دِه : )قیامت گئونی ( اُلاری و سئن نَن داغ لار دان سئو ترکی =

 و یئردَه تورباخ ائلیه جاق!

       

 قرآن

 106آیه_طاها#
 : 106سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فیََذَرُهَا قاَعًا صفَصْفًَا

 !سازدآب و گیاه رها می سپس زمین را صاف و هموار و بی فارسی=

 لیق بوشلیا جاق!اُندا انُی صاف و قورو ترکی =

      

 قرآن

 107آیه_طاها#
 : 107سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 لَا تَرَى فِیهَا عوَِجًا وَلَا أَمتًْا

 !بینیای که در آن هیچ پستی و بلندی نمی به گونه فارسی=

 جاق سان!اُردا نئه عئیری لیق و نئه اوجالیق گئورمیا  ترکی =

      

 قرآن

 108آیه_طاها#
 : 108سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 یَوْمَئِذٍ یتََّبعُِونَ الدَّاعِیَ لَا عِوجََ لهَُ وَخَشَعَتِ الْأَصوْاَتُ لِلرَّحْمنَِ فلََا تَسْمَعُ إِلَّا همَسْاً

نیست پیروى مى کنند و صداها در در آن روز ]همه مردم[ داعى ]حق[ را که هیچ انحرافى در او  فارسی=

 .شنوىگردد و جز صدایى آهسته نمى  مقابل ]خداى[ رحمان خاشع مى

تبعیت ) و  -کی هئچ عئیری لیق انُدا یوخدی  -نَن  دعوت ائلین ئین( الله ئین ، ) اُ گئون هامیّ  ترکی =

لار ، انُدا هئچ سئس إلـّا بیر سئس لر رحمان ) الله ( ئا خاشع ) و ساکت ( الُال اطاعت ( ائلئل لر و 

 یواش سئس دَن سوؤآی ائشید مئز سئن!

      

 قرآن

 109آیه_طاها#
 : 109سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 یَوْمئَِذٍ لَا تنَْفَعُ الشَّفَاعَةُ إِلَّا منَْ أذَِنَ لَهُ الرَّحمَْنُ وَرضَیَِ لَهُ قَوْلاً

بخشد، جز کسی که خداوند رحمان به او اجازه داده و از سودی نمی در آن روز شفاعت )هیچکس( فارسی=

 .گفتار او راضی است



چ نفی الُمیاجاق إلّـآ اُ کسی کی ) الله ( رحمان انُا أذن ) شفاعت ( اُ گئون شفاعت ائله مئگین هئ ترکی =

 !  دیئین نان راضی  ئیق ( دانیشقول ) و و انُین  ئیب دیوئر

       

 قرآن

 110آیه_طاها#
 : 110سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 یعَلَْمُ مَا بیَنَْ أَیْدیِهِمْ وَماَ خلَْفَهمُْ وَلَا یُحیِطُونَ بِهِ علِْماً

]خدا[ آنچه را ]از احوال و اعمال بندگان[ پیش روی آنهاست و آنچه را ]از ثواب و کیفر[ در آینده  فارسی=

 جهت دانش به او احاطه ندارند، دارند، می داند و آنان از

نئی کی اَل لری نین آراسیندا و دال لارین دا دی بیلیر ) اُلار هر نئی کی گئعوریب  ) الله ( اُلارین هر ترکی =

 اُلار ئین ) الله ئا ( احاطه علمی یوخ لاری دی،قاباخ لارینا چیخا جاق بیلیر ( و هر نئی کی لر و 

  

 قرآن

 111آیه_طاها#
 : 111سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَعنََتِ الْوجُُوهُ لِلْحَیِّ الْقیَُّومِ وَقَدْ خَابَ منَْ حَمَلَ ظُلمًْا

شود، و مایوس )و زیانکار( کسانی ها )در آن روز( در برابر خداوند حی قیوم خاضع می و همه چهره فارسی=

 !که بار ظلم بر دوش کشیدند

حمل ائلیه خاب ) و ئی ظلُم  بیر خاضع اُلار ، و قطعی دَن هر کیم کیو هامّی عئوز لر اُ حی قیوم ئا  ترکی =

 ذلیل ( اُلار،

      

 قرآن

 112آیه_طاها#
 : 112سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 هضَمًْاوَمَنْ یعَمَْلْ مِنَ الصَّالحَِاتِ وَهوَُ مُؤْمنٌِ فلََا یَخاَفُ ظُلمًْا وَلَا 

و هر که کارهای شایسته انجام دهد، در حالی که مؤمن باشد، نه از ستمی ]درباره حقشّ[ بیم و  فارسی=

 هراس خواهد داشت و نه از کاستی و نقصانی ]در اجر و مزدش.[

باره سین ین ، انُدا هئچ ظُلم ئی دنَ ) حقی ن اُلا و هر کیم کی صالح لی ایش لری گئعوره و اُ مؤمن دَه ترکی =

 قئورخ ماز.( اجر ئی نین آز اُلماق ئین نان  ننَ ( و هئچ هَضم ئی دَن)

      

 قرآن

 113آیه_طاها#
 : 113سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 یُحْدِثُ لَهُمْ ذکِرْاًوَکَذَلکَِ أنَْزَلنَْاهُ قُرْآنًا عَرَبیًِّا وَصَرَّفنَْا فیِهِ منَِ الْوَعیِدِ لعََلَّهُمْ یتََّقُونَ أَوْ 



و اینگونه آنرا قرآنی عربی )فصیح و گویا( نازل کردیم، و انواع وعیدها )و انذار( را در آن بازگو  فارسی=

 !نمودیم، شاید آنها تقوا پیشه کنند، یا برای آنان تذکری ایجاد نماید

و بوجورسینا بیز قرآن نی عربی نازل ائله دیق ، و انُدا وعده لری صرف ) و بیان ائله دیق ( بلکه  ترکی =

 ! الُاالُاریچون تذکری اُلار تقوا لی الُا لار یا 

      

 قرآن

 114آیه_طاها#
 : 114سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 تعَجَْلْ بِالْقُرْآنِ مِنْ قَبْلِ أَنْ یقُضْىَ إِلیَکَْ وَحیُْهُ وَقُلْ ربَِّ زِدنِْی علِمًْافتَعََالَى اللَّهُ المَْلکُِ الْحَقُّ وَلَا 

پس بلند مرتبه است خداوندی که سلطان حق است، و نسبت به قرآن عجله مکن پیش از آن که  فارسی=

 !وحی آن بر تو تمام شود، و بگو پروردگارا علم مرا افزون کن

ک و حق ئی دی ، و عجله ائله مئه انُّـآن قاباخ کی قرآن ئین وحی سئنه تعالی ، مَلِ« لله ا» انُدا  ترکی =

 و دِه : بار الها ) یا ربَ( من ئیم علم ئی می چوخ ) و اضافه ( ائله !قوتولا ! 

      

 قرآن

 115آیه_طاها#
 : 115سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 مِنْ قَبْلُ فنَسَِیَ وَلَمْ نَجِدْ لَهُ عَزْماً وَلَقَدْ عَهِدنْاَ إِلَى آدمََ

و همانا ما پیش از این با آدم عهدی بستیم )که فریب شیطان نخورد( و او فراموش کرد و در آن  فارسی=

 .عهد او را استوار و ثابت قدم نیافتیم

عزم ) بیر نان چیخاردی ، و انُا نان قاباخ دان عهد ائله دیق ، انُدا یاد ئین ئی« آدم » و قطعی دَن بیز  ترکی =

 وسوسه سین یئعه میئه ( تاپ مئا دیق!و جدیّت کی شیطان ئین 

      

 قرآن

 116آیه_طاها#
 : 116 سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه

 وَإِذْ قُلنَْا للِْملََائِکَةِ اسْجُدُوا لِآدمََ فَسَجَدُوا إِلَّا إبِْلیِسَ أَبىَ

به فرشتگان گفتیم: برای آدم سجده کنید، همگی سجده کردند جز ابلیس که سر باز زد آن هنگام که  فارسی=

 .)و سجده نکرد(

» ئا سجده ائلیون ! انُدا هامّی سی سجده ائله دی لر ؛ إلّـآ « آدم » و اُوَخ کی ملائکه لره ددِیق :  ترکی =

 ! ائله دی ) و سجده ائله مئه دی( إباکی « إبلیس 

     



 قرآن

 117آیه_طاها#
 :  117سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه

 فَقُلنَْا یَا آدمَُ إِنَّ هذََا عَدُوٌّ لکََ وَلزَِوْجکَِ فَلَا یُخْرِجنََّکُماَ مِنَ الجْنََّةِ فَتَشْقىَ

گفتیم: ای آدم این دشمن تو و همسر تو است، مبادا شما را از بهشت بیرون کند که به زحمت و  فارسی=

 .رنج خواهی افتاد

و دِدیق : آی آدم ! دوزدندی کی بو ) شیطان ( سئنه و زوج ئوا ) حوا ئا دشمن و ( عدوّ ئی دی ،  ترکی =

 چیخارد میا انُدا مشقّت ئا توشئر سوز!انُدا ) یئعلیک اُلون ( سوزی بو جنّت دَن 

      

 قرآن

 118آیه_طاها#
 : 118سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 إِنَّ لکََ أَلَّا تَجوُعَ فیِهاَ وَلَا تعَرْىَ

 .شوی، و برهنه نخواهی شداما تو در بهشت راحت هستی( در آن گرسنه نمی) فارسی=

 دوزدندی کی سئن ئیچون ارُدا نئه آج اُلار سان و نئه لئوت اُلار سان! ترکی =

      

 قرآن

 119آیه_طاها#
 : 119سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وأَنََّکَ لَا تَظْمَأُ فِیهَا وَلَا تضَْحىَ

 !دهدشوی و حرارت آفتاب آزارت نمیو در آن تشنه نمی فارسی=

 ماز سان و گئون ئین ایستی سی دَه سئنی یاندیر ماز! زئوو دوزدندی کی سئن اُردا سئو ترکی =

      

 قرآن

 120آیه_طاها#
 : 120سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فَوسَْوَسَ إلَِیْهِ الشَّیْطَانُ قَالَ یَا آدمَُ هَلْ أَدُلُّکَ عَلَى شَجَرَةِ الْخلُدِْ وَمُلکٍْ لَا یَبْلَى

خواهی تو را به درخت عمر جاویدان و ملک ولی شیطان او را وسوسه کرد و گفت ای آدم! آیا می فارسی=

 !هنمائی کنم؟فناناپذیر را

انُدا شیطان انُا ساری وسوسه ائله دی ، دِدی : آی آدم ! ایستئیر سئن بیر همّشه لیک عمر آغاج ئینا  ترکی =

 سئنه گئور سئه دَم؟! ،و بیر مُلک ئی کی بیئن ننَ گئدمیئه

       

 قرآن

 121آیه_طاها#
 : 121سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فَبَدتَْ لَهمَُا سَوْآتُهُماَ وَطفَِقَا یَخْصفَِانِ عَلیَْهمَِا منِْ ورَقَِ الْجنََّةِ وَعصَىَ آدمَُ ربََّهُ فغَوَىَفَأَکلََا مِنْهَا 



سرانجام هر دو از آن خوردند )و لباس بهشتیشان فرو ریخت( و عورتشان آشکار گشت و از  فارسی=

)بالاخره( آدم نافرمانی پروردگارش را برگهای )درختان( بهشتی برای پوشاندن خود جامه دوختند، 

 !کرد و از پاداش او محروم شد

آن ) کی الله بویور مئوش دی یئعمی ئون ( یئعه دی لر! انُدا اُلاریچون عورت لری گئور انُدا اُلار انُّـ ترکی =

یش گئوره یاپ عورت لرین گئیز لئد مئگهسئن دی و بهشت ئین ) آغاج لارین ( یارپاق لاری نان 

 اُندا محروم اُلدی !یر دی لار ، و آدم رَب ئی نین أمر ئین ننَ چیخدی ، د

      

 قرآن

 122آیه_طاها#
 : 122سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 ثُمَّ اجتَْبَاهُ ربَُّهُ فتََابَ عَلیَْهِ وَهدَىَ

 .کرد اش را پذیرفت، و هدایتش  سپس پروردگارش او را برگزید و توبه فارسی=

توت دی ) و انتخاب ائله دی ( اُندا انُا ساری قعیدی ) و آدم ئین توبه انُّـآن سئورا انُین ربَّ ئی انُی  ترکی =

 سئین قبول ائله دی ( و هدایت ائله دی.

      

 قرآن

 123آیه_طاها#
 : 123سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 لبِعَْضٍ عَدُوٌّ فَإِمَّا یَأْتیِنََّکُمْ مِنِّی هدًُى فَمنَِ اتَّبعََ هدُاَیَ فلََا یضَلُِّ وَلَا یَشْقىَقَالَ اهبْطِاَ مِنْهَا جَمیِعًا بعَْضکُمُْ 

خداوند( فرمود: هر دو )همچنین شیطان( از آن )بهشت( فرود آئید، در حالی که دشمن یکدیگر ) فارسی=

هدایت من پیروی کند نه گمراه خواهید بود، ولی هر گاه هدایت من به سراغ شما آید هر کس از 

 .شود، و نه در رنج خواهد بودمی

، انُدا هر عدّو اُلاجئک توشئون ، سوزون بعضی لرئوز ، بعضی لره) الله ( بویوردی : هام ئوز اُردان  ترکی =

یولی سوزا گئل سئه ، انُدا هر کیم منیم هدایت ئیم نَن تبعیت ائله سئه ، انُدا وَخ کی من نَن هدایت 

 یولی ایتیرمئز و زحمت ئه دَه توشمئز!

      

 قرآن

 124آیه_طاها#
 : 124سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَمنَْ أَعْرَضَ عنَْ ذِکْرِی فَإِنَّ لهَُ معَِیشَةً ضنَْکًا وَنَحْشُرُهُ یَومَْ القْیَِامةَِ أَعْمَى

معیشتش تنگ شود و روز قیامتش نابینا محشور و هر کس از یاد من اعراض کند همانا )در دنیا(  فارسی=

 .کنیم



ن عئوز چئویره ، انُدا دوزدندی کی انُیچون ) دنیا دا ( معیشت کیم من ئیم ذکر ) و یاد ( ئیم نا و هر ترکی =

 کور محشور ائله ریق.اُلار ! و بیز انُی قیامت گئونین دَه  ) و ضنک (ئی چئتین 

      

 قرآن

 125آیه_طاها#
 : 125سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ ربَِّ لِمَ حَشرَتْنَِی أَعمَْى وقَدَْ کنُْتُ بَصیِراً

 می گوید: پروردگارا! برای چه مرا نابینا محشور کردی، در حالی که ]در دنیا[ بینا بودم؟ فارسی=

یدی ) و هر شئی ئئیم وار ) دنیا دا ( گئوزدیئر : یا ربَِّ منی نیئه کور محشور ائله دون؟ و قطعی دَن  ترکی =

 ! گئوریر دیم(

      

 قرآن

 126آیه_طاها#
 : 126سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قَالَ کَذَلکَِ أَتتَکَْ آیَاتنَُا فَنَسیِتهَاَ وَکَذَلکَِ الیَْومَْ تُنْسىَ

آنها را فراموش کردی. امروز نیز تو میفرماید: این بخاطر آن است که آیات من به تو رسید و  فارسی=

 !فراموش خواهی شد

) الله ( بویورار : بوجوری سینا ، سئنه بیزیم آیه لری میز گئل دی ، انُدا انُی یاد دان چیخاردون! و  ترکی =

 بوجوری سینا بو گئون سئن دهَ یاد دان چیخار سان!

     

 قرآن

 127آیه_طاها#
 : 127سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَکَذَلکَِ نَجْزِی منَْ أَسْرَفَ وَلَمْ یُؤْمنِْ بآِیَاتِ ربَِّهِ وَلَعَذَابُ الْآخرَِةِ أشََدُّ وأََبْقَى

و اینگونه جزا میدهیم کسی را که اسراف کند و ایمان به آیات پروردگارش نیاورد و عذاب آخرت  فارسی=

 !رتر استشدیدتر و پایدا

و بوجوری سینا بیز هر کیم کی اسراف ائلیه جزا وئرئیق، و ربَّ ئی نین آیه لرینه ایمان گئتیرمیئه ،  ترکی =

 و حتمی دَن آخرت عذاب ئی شدتّ لی و همّشه لیک دی!

       

 قرآن

 128آیه_طاها#
 : 128سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 أَهلَْکنَْا قبَْلَهُمْ منَِ الْقُرُونِ یَمْشُونَ فِی مسََاکنِهِمِْ إِنَّ فِی ذَلکَِ لَآیَاتٍ لأُِولِی النُّهىَأَفلََمْ یَهْدِ لهَُمْ کَمْ 



آیا برای هدایت آنها کافی نیست که بسیاری از پیشینیان را )که طغیان و فساد کردند( هلاک کردیم  فارسی=

ند در اینها دلائل روشنی است برای صاحبان و اینها در مساکن )ویران شده( آنان رفت و آمد دار

 .عقل

هلاک کی لاری انُدا الُارین هدایت الُماق لارینا کافی دئیل کی بیز نئه چوخ الُاردان قاباخ ؟! بئعیه  ترکی =

) ویران اُولمیش ( مسکن لرین نَن گئل گئد ائلیل لر ، ( اُلارین  بولار و ) بو حالی نان کیائله دیق 

 بوندا حتمی دَن ) عبرت ( آیه لری اُ کس لریچون کی عقل صاحب ئی دی لر واردی!دوزدندی کی 

      

 قرآن

 129آیه_طاها#
 : 129سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 ولََوْلَا کَلمَِةٌ سَبَقَتْ مِنْ رَبِّکَ لَکَانَ لِزَاماً وأََجَلٌ مُسَمًّى

 ملاحظه زمان مقرر نبود عذاب الهی به زودی دامان آنها را میو اگر سنت و تقدیر پروردگارت و  فارسی=

 .گرفت

کی بیر یازیلی أجل  اُلماسئی دی قاباخدانو سُنّت ئی ( « ) کلمه » اُ بیر سئنون رَب ئون نان  و اَیئم ترکی =

 الزامی الُاردی. ( اُلارا تئز ) آللاهین عذابی حتمی دنَ) و مهلت لری ( اُلا ، 

      

 قرآن

 130آیه_طاها#
 : 130سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 فَسَبِّحْ فَاصْبِرْ علَىَ مَا یَقُولُونَ وسََبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّکَ قبَلَْ طلُُوعِ الشَّمسِْ وَقَبْلَ غُرُوبهَِا وَمِنْ آنَاءِ اللَّیْلِ

 وَأَطْرَافَ النَّهَارِ لعَلََّکَ تَرضْىَ

گویند صبر کن و قبل از طلوع آفتاب و پیش از غروب آن و همچنین برابر آنچه آنها میبنابراین در  فارسی=

 .در اثناء شب و اطراف روز تسبیح و حمد پروردگارت را بجا آور تا خشنود شوی

و ربَّ ئون حمد ئینه تسبیح دِه گئون ئون چیخما قین نان انُدا ، اُ سئوز لره کی دئیل لر صبر ائله ،  ترکی =

اطراف ئین دا و گئجه چاق لاری ، انُدا تسبیح ائله و گئون ئوزون سیندا دا قاباخ و باتان نان سئورا 

 بلکه راضی اُلاسان!

      

 قرآن

 131آیه_طاها#
 : 131سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 خیَْرٌ وأََبْقَى عیَنْیَکَْ إِلَى مَا متََّعنَْا بِهِ أَزْوَاجًا مِنْهُمْ زهَْرَةَ الْحیََاةِ الدُّنیَْا لنَِفْتِنَهُمْ فیِهِ وَرِزْقُ ربَِّکَوَلَا تمَُدَّنَّ 



دیدگانت را به آنچه برخی از اصناف آنان را بهره مند کردیم مدوز، ]آنچه به آنان داده ایم[ شکوفه  فارسی=

زیور و زینت[ دنیاست تا آنان را در آن بیازماییم، و رزق پروردگارت بهتر و پایدارتر ]بی میوه و 

 .است

یر عدّه الُاردان وئرمیشق تیک مئه ، دنیا حیات ئین زهره ) و شکوفه ( سی دی و گئوز لرئو انُا کی ب ترکی =

 .دی قالمالیی و بونا گئوره کی اُلاری انُّـآن امتحان ائلیاق ، و سئنون رَب ئون رزقی یاخچ

       

 قرآن

 132آیه_طاها#
 : 132سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وأَْمُرْ أَهلَْکَ بِالصَّلَاةِ وَاصطَْبِرْ علَیَْهاَ لَا نَسْألَُکَ رِزْقًا نَحنُْ نَرْزقُکَُ وَالعَْاقِبَةُ لِلتَّقْوَى

خواهیم بلکه ما آن شکیبا باش ما از تو روزی نمی و خانواده خود را به نماز دستور ده و بر انجام فارسی=

 .دهیم و عاقبت نیک برای تقوا است به تو روزی می

بلکه نَن رزق ایسته میریق ،  و اهل بیت ئو نماز ئا أمر ائله و انُا دا استقامت ئون اُلسون ! بیز سئن ترکی =

 ( تقوا نین دی. اهل سئنه روزی وئریریق و عاقبت ) و یاخچی لیق ئیقبیز

       

 قرآن

 133آیه_طاها#
 : 133سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 وَقَالُوا لَوْلَا یأَتْیِنَا بِآیَةٍ منِْ رَبِّهِ أَوَلَمْ تَأتْهِِمْ بیَِّنةَُ مَا فیِ الصُّحفُِ الْأُولىَ

آورد؟ آیا آیات بینّه برای ما نمیو کافران گفتند: چرا )محمد( آیت و دلیلی روشن از جانب خدا  فارسی=

 کتب پیشین )چون تورات و انجیل و صحف که در همه ذکر اوصاف نبوت هست( بر آنان نیامد؟

بئعیه اُولاریچون قاباخی کی صُحُف ) و و دِدی لر : بئعه نیئه بیزه بیر آیه ئوز ربَ ئین نَن گئتیرمیر؟  ترکی =

 آیدین نشانه لری ( گئل مئه دی؟الهی کتاب ( لار دا  بینّه ) آللاهین 

      

 قرآن

 134آیه_طاها#
 : 134سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

اتکَِ مِنْ قَبْلِ أَنْ نَذِلَّ وَلَوْ أنََّا أَهلَْکنَْاهُمْ بِعَذَابٍ مِنْ قبَْلِهِ لَقَالُوا رَبَّنَا لَوْلَا أَرسَْلْتَ إِلَیْنَا رسَُولًا فنَتََّبِعَ آیَ

 خْزَىونََ

و اگر ما آنها را قبل از آن )قبل از نزول قرآن( با عذابی هلاک میکردیم )در قیامت( میگفتند  فارسی=

پروردگارا چرا برای ما پیامبری نفرستادی تا از آیات تو پیروی کنیم پیش از آنکه ذلیل و رسوا 

 .شویم



 اُ ) قرآن ( نان قاباخ ، حتمی دَن دیئر دی لر: ئله سئی دیقو اَیئم بیز الُاری بیر عذاب ئی نان هلاک ا ترکی =

بئعه نیئه بیزه ساری بیر رسولی یولـّآ مادون انُدا بیز سئنون آیه لر ئون نان تبعیت  بار الها ) ربََّنا ( 

 ائلیاق ؟ بونان قاباخ کی ذلیل و خوار الُاق؟

      

 قرآن

 135آیه_طاها#
 : 135سوره ی مبارکه ی طاها ؛ آیه ی شریفه 

 قُلْ کُلٌّ مُتَرَبِّصٌ فتََربََّصُوا فسَتَعَْلمَُونَ منَْ أَصْحَابُ الصِّرَاطِ السَّوِیِّ وَمَنِ اهتَْدىَ

بگو: هر یک )از ما و شما( منتظریم، پس مترصد و منتظر )امر خدا( باشید که به زودی خواهید  فارسی=

 .ایمایت یافتهدانست )ما و شما( کدام به راه مستقیم سعادت رفته و طریق هد

دی نَن بیلر سوز  منتظر اُلون ، انُدا تئزدا ی منتظر دی لر ، انُدا سوز الُارا ( دهِ : هامّ ئیمیز ) آی رسول ترکی =

 ت تاپیب دی!کیم دوز یولین اهلی دی لر و کیم هدای

     

الکریمُ، وَ نَحنُ عَلی ذلکَِ مِنَ الشَّاهدِینَ والشَّاکِرینَ، سُبْحانَ اللهِ صَدَقَ اللهُ العَلیُّ العَظیمُ، و صدَقََ وَ بَلَّغَ رسَُولُهُ النَّبیُّ 

 ربَِّ العِزَّةِ عَمَّا یَصفُِونَ، وَ سلَامٌ عَلَی المُرسلینَ، والحمدُ لِلّهِ ربَِّ العالَمینَ 

 :امام صادق علیه السلام این گونه دعا می خواند

تابکَِ، الَّذی أنَْزَلتَهُ عَلی نَبیِِّکَ محمّدٍ صلَواتکَُ عَلیَهِ وَ رحَمتَکَِ، فلََکَ الحمَْدُ أللهمَّ إنّی قَرأَتُ ما قَضَیتَ لی منِ کِ

  .رَبَّنا، وَ لکََ الشُّکْرُ وَالمنَِّةُ عَلی ما قَدَّرتَْ وَ وَفَّقْتَ

یکَ، وَ یُؤمنُِ بمُِحْکمَهِِ وَ مُتَشابِهِهِ وَ ناسِخِهِ وَ اللهمَّ اجعْلَْنی ممَِّنْ یحُلُِّ حَلالکََ، وَ یُحَرِّمُ حَرامکَِ، وَ یَجتَْنِبُ معَاص

  .مَنْسوُخِهِ، وَاجعْلَْهُ لی شِفاءً وَ رَحمَْةً، وَ حِرْزاً وَ ذُخْراً

رأَتْهُا، وَارفْعَْ لی اللهمَّ اجعْلَْهُ لی انُْساً فی قَبری ، وَ انُْساً فی حَشْری ، وَ انُساً فی نَشْری ، وَاجعَْلْهُ لی بَرَکَةً بکِلُِّ آیَةٍ قَ

  .بِکُلِّ حَرْفٍ دَرَجَةً فی أعْلی عِلِّییّنَ، آمینَ یا ربّ العالمینَ

لیِِّکَ وَ اللهمَّ صَلِّ عَلی محمّدٍ نَبیِِّکَ وَ صَفیِّکَ وَ نَجیِّکَ وَ دَلیِلکَِ، وَالدَّاعی الی سَبیلکَِ، وَ عَلی أَمیرِالمؤمنینَ وَ

ولکَِ، وَ عَلی أَوصِیائِهمَِا المُستَْحْفِظینَ دینکََ المُستَْوْدِعینَ حَقَّکَ، وَ عَلَیهِمْ أجْمعینَ السّلامُ وَ خَلیفتَکَِ منِْ بَعْدِ رسَُ

 هرکاتُرحمةُ الله و بَ
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